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Abstract

The paper conducted a corpus-based comparative study of the four English versions of “The Peach
Blossom Spring”, and thereby investigated the styles and strategies employed by four translators
at the linguistic and non-linguistic level respectively. Results show that the four translators have
significant difference in translation style due to the cultural background, translation principle and
other factors: on the choice of words, Davis’s version is more authentic, flexible and varied; Lin
Yutang’s version is full of strong colonial color; Fang Chong’s version specifies the information to
make the translation more friendly to readers; Luo Jingguo’s version is faithful to the original text
and therefore is easy to understand.
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H Mona Baker H|FHHAEMNEWT T IEE KK S 1], B N I3 B R X — 77 2k AT 138 KUK 1 2 AT
Jt. Saldanha [2]¥ %3 KA A F0 iR 7 o A, BN B bR SCAZY (target-text type, T-2) 3 KA B 5T
FOJE SCAS T (source-text, S-AY)F& KAEHF 7T . A& /& Baker FTWF 70 B XAG, 1M 5 & 53 1 2 B3 L]
FEVESL R R I SCA ) FELCRRAE, ANF T DA A2, SGTERT R PR I It 1) b 2 77 23]
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CBRAETRIE) RARE CABMHKRREZ —, ZIPC SRR E AT X —4&R, IS AEE
AR AR, B Z T AR, BB TPEAENY, £k TEEIBREFAIERBRAESN Y
IS A TS AN . EHEHET ZE. A R Davis. MRIBE. FER (BEFIC) HEEAR, BE/NUER
FECRTE 2153 18], REUE R TS e YE 7S A 45 A B 07 VR IR 7T DU AL B 3 O BIE XA . 1 5 DU TE iR A
A pl TXT #630, F Text Editor SCASE vl B X BEAS & 7 220, PAME Ant Conc B & /5 FIH Para
Conc 16 R HAFFF PN FEREA 4> AT AR R 5], TFREH SRR LT A
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3.1.1. S5iA

e LRI A 4R {8 1T Ant Cone Xif{i§ 7t SCASHH H LR S5 ey O R) J4EAT SR B, P P SR BB v B 2 A
BEE R R KRS AR e BER CHEAEYRAL) MDY AT Ant Cone BEAT AU BRI, 5% 251k
RHIE,  ASCOUBUCHRA BT R e e, #2 IR s BN HE ], R 1o

M T AT EBALEE R, Davis BASMIEAMEA “and” PB4 5 m0E 5 0L, A
RY] Davis BAGHEARR MK AMIFFN G, BUTHK LD ERFEAT ISR . M, APALEH
EE T AR ERTERRR, PEAPHR L 8 fLH)2 “fisherman” , TN I ARAE A
RPPHAFECP I, ZIR WP ERIER, R TN AR ERAE, 1A = A B 5 i
PRI ENL o FLK, Davis BEAREAUASILF, i “in” « “out” MIMEHERN, EHilE AR
TR R IL, Davis K& A M AR SR EIERIEE L. WX REK, Davis fEaNA AR AZ 1 L
BRI fEUHINA, 5 AT “in” (AR AR s, (HIE RS R, TR Z A
FLA/E R AR, RG] AR R XS

3.1.2. EFF/RFTEE

KRR SR P HERR B E I RGN AR E I, R SO BT LI [6]. Baker [7]%8H,
KIFE AT LB (EP Type/Token Ratio) B i iS5 /E & /3 1l AS FH 00 3 & FEBE AN 2 K PR GE EE o EEAEBROR,
R SCOARFE AR EEE, RZIMR. WERZEE — @R BRI T A [F 3 1 e 231505 0 20
o I AEF Ant Conce ARG ThAE, 2 BIGTT 4 NEARMRF AT B AT A, VL 2,

Table 1. High-frequency word
= 1. AL R

Rank P Z3E Davis JiE PRAE A
1 the (51) the (32) the (42) the (35)
2 of (26) and (26) of (23) and (30)
3 and (15) of (19) to (23) to (19)
4 to (15) he (18) and (19) of (18)
5 a(11) to (14) he (14) a(15)
6 he (11) a(13) a(13) he (14)
7 they (11) they (12) in (10) was (10)
8 fisherman (8) had (8) was (9) him (7)
9 him (8) in (7) they (8) they (7)
10 his (8) out (7) all (7) had (6)

Table 2. Type/token ratio
2. KT

B2 5 Davis Ji MRAB
FrF 280 245 305 237
iz 563 516 571 503
EEI 2R 49.73 47.48 53.42 47.12
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SR LA T A EA R BT AT LU E AT AR, PRSI RARM HE S, 171 Davis PR 5%
AT, B 2 WRLLEH, EARSMIRSON S, MHECEEE 2R, RO 7 EAERIER, A
53 FH A )] AR 3 XA

R —RE, RS B s R R KA I —obrid, BORMRNE 5 X af — 43
FEXT N FI4]. WMBRBATEZ LB BEASHE, WA FE SR OCCFE AL S5 E, MR
PERALREE T @ RN AE, BNCE SR s &R, 8 Tk, M CEfiEF, W
WP FH ISRy 1:1.25~1.5, B 1000 AN ZESCHIA XS B 1250~1500 NF. F34h, BT 5
R IRYE, A CBRAEVRILY SCE SR TFEAE PR HENIARL Y, B RECR KP4 R . Btk
S N\ A 2 b 2l 0 ) o 3 B2 S 5 SR B SCRESCAE R bk, Gt SO 50N 806 s
o HE T 5w AR 1 LB bR v i BSOS TR 537~645 2 [7] . 3 2 FE W DU B2 5 0RFF 1 3@ S0 1R 1 X
.
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SRR SCAR R ) TP KB . AR TR B 5 0] 7 1 5 AR IR AN — (el (4 B )
WA SAREK), EHHEMERET S, A TFOREE—ERE Fxa) 7 E HFEE9]. Butler [10]3%
KEHRA) TN =2 MaA~9 M), FEKEA10~25 MiFIKAIRS AMAbl ). & 3 NI EAR
P K et S .

)R B I W] DR NSRBI SO RS I B bR B 22— 36 3 BoR, fEA) F RS P A K O T,
DEAREEAMAL, T Davis WARSHIEARMU. RI\EKEASI, UAAFERKAEKLE TSR
f. MHETNS, PHASTFAERHIM. M Davis A SHFATFHAOKERK, SAEEHE, X
— 55 E A Ge it g AR, XA R E WA “and” RN TSR AT REE D

32. FIEEEE

B UK (RS B R T — 5 A DR e R b, Wi R A TN Rk T SCAE s S
RIERIESRNG b, VAR A, BRSO XM AN S S PR — Bl o5 HARp . AR SCRIF S DU 37 1
A USSR THEDCA R, A MNEIMEBCAREO0, AT E AN, LRBAhAT] i 23 530 55 3
HIB AR TR Ko

ZWHFARE T R M X, R BRR A FE NS AR, BOVRSRRAER L
VR RS R AR SR (e . B R A G SO RS 360, FEHL P 5 b, X2 il PP Lo 57
FURTHR T, BT “I8” A1 “HE” [10]. MRAFE SRR AR A TIAE 5 A4 GREIE) — 3. ZoddR T
BRI =26 hntE: B AR RRSTARHE, 55 —ORIEMARAE, 28 2R IRMIARIE” o = 2RARIES AR B
S U BT R B B ST DL ZR ISR 11]. & 10 FEFa IR IR i 0 52 R 228 AL R,
Davis X 1 ] it 502247 B IR T I 2 2 1 At Pk g i W 1) R B L A 1 o 1 2 v BN AL R 1)
AR, FFCLER T b B SOl o BN A 8 a1 AN E L[ 120 T 77 2 2 A A ST RIT 7 B I B A

Table 3. Mean length of sentence
= 3. Ak

P& Davis JTHE I
BT 563 516 571 503
(EIRDSE ] 36 29 37 28
TR 15.64 17.79 15.43 17.96
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f 2z prCAEWE ST RN, FAR B SRR, RSN, Oy TS E N X RESCA IR T
B R o AR AR VP 2 SR A, AN D B SO L U], PRIBOR DU T A 2 B AT I8 L
Pk, AT T R A, BUTRIEREIR S PSSO iee sy 717 o I xt DUz 133 1 A
AR B H AT, RIS INT 1 A 8 (0 SORRH 1R AR A

KE WAL B RS SRR RS RS, BRI IEE « A% FRACTH B8 Koxt Je SCR A2 7 T
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B R B PR D 0 B R SO BB . BV, R AN R XURS A AT, R R 20 A
AT U RN ESCHIRH -

%'PE: A Tale of the Fountain of the Peach Blossom Spring

Davis: Peach-Blossom Source

J7P: Peach-Blossom Springs

M1%: The Peach Colony

VU SRR AR 7, A I A U 00, R W LR 3 XUk B A S RS e ot = o 1% 2 1%
SRR LR, AT AR S “A0” X SR AR . U ARG B A0 B SR B AEIR” |
E=AL P B I ANF o Davis K “U7 PR “UL” , J7iRLL “springs” X — iR SR A
s, TARBER) “colony” —iEAHWKFE R R, S W FLERH I XU 52 P AL IS AR M

3.2.2. WEEEF

TERRE S, AR e A4 A 8 LB TR o R A P R s 4 R, KT 2 B S R L
USRS, TAEAL PR — SN LR AL I, — SRR R AN TS5 BN LA . S TASSOT it FU A e e
FEA AR, 0 A% BRI A5 S BE E O Y PR UM 22 57t . I THI2B 38 W 9 DU R 9338 ) S v ) M A4 O R P15
Bo
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%' In the year of Taiyuan [1] of the Jin Dynasty, there lived a man in Wuling [2] Prefecture who earned
his living by fishing.

Davis: During the Taiyuan period of Jin a man of Wuling, who made his living as a fisherman.

J7%: During the reign of Emperor Shao-Wu of Eastern Tsin there was once a native of Wuling, who lived
on fishing.

MPE: During the reign of Taiyuan of Chin, there was a fisherman of Wuling,

PAEESCEIR Davis BEA S HRBEA LLELNG, A2 BPERICE A SENG,  EF A 0 42 3047 B
YEHT o DA BRIE XS S AL BEAT AN FE U, T RAAE I SO g, RGO A A 2 R A (1
HiL X o 3K G X ) Rl B S A T 1R KUK B LR Davis S5 ARE B Je A2 DUBSE . S N E . T84
[ S B P B ARRAE “5 7 IATIR T, SR ik & “He” , DRIRAE IR SO R ICE BRI SR AR “ 157,
FERISCA TR IMANBE W, SEBL “3k” B HbR. J7 BN T REW LU 1 i E oA, Rk
B PE J7 2k B W B T AL AR T 5, IR TVEIR R LRI H RN

3.2.3. HERIAME
FH 7 1R SR AR AR AW 2 SO Serh s (I B RE T, I “wi” 1L, “BE 7 IRIE1E%.
TEH LR AG I, by SO () A B et Al B AR A .
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%' They all, old and young, appeared happy.

Davis: The white-haired and the children with their hair in tufts happily enjoyed themselves.

J7%: The yellow-tressed old folk and the youngsters with flowing hair were all living in self-contentment.

#i¥: The old men and children appeared very happy and contented.

“HRIEST RAPESCRA RETE, AT Ml RIANER, ‘KT BEAN, “E
57 AN BESCR IR B s D R IR, WEBEREIR SRR, BRI SRR R
%o Davis PEA G T BEANUR A SR, JFRIE 7 AR BARRRIE . MIEARE] “SR " 4R
RRAR, AR, R TR R X

3.24. BIgEER

BEEAERIERT, S — 0 TAERUR MR 5 0. B BT AR AR TS S5t SUA s s SR H 2T B
SO PR AR . IXPp 72 S R 3R 0h 1 IR R BN R B IR IE ), DASR AN [ R 1% 25 U o

W NiE=: “ARANINTEH. 7

%'P%: The village people entreated him not to let others know of their existence.

Davis: The people of this place said to him: “You should not speak of this to those outside”.

J7%: They said, such matters would not be worth imparting to the outside world.

MI¥: The villagers begged him not to tell the people outside about their colony.

X ) 17 () BRI RE A AR L DU A7 B 0 R SC BRI B 22 e o B S AR B AL, K B BEAR Bk
VRN “Hrsk” W NBEH RN, T Davis 5778 HBIPE P 1] “said” , 3% RS BEBTH o
HAPETT ARG “AR” MEWRRIAHR, Hh = FF AR A BRI R ELAEN TR
TRAME B 78 B SC IR, R B ST ) H K, AR R TR B AR AR

4. FE RN E S

EIRBEE KA BT A SRR, DAL B ETE 52 00 5 AR 1E 5 )2 #R R EE IR AR XU 2 AR, %
JRAERAE B RIS EN[13]0 5, mlia Gt it Bda R W1 Davis fi i1 A 918 OB iR G R IE, T HAd i
BBMNE—HHE. REFHER ST FAER, Davis ISGTENEEE, FMARKEM EEIE, RE2
R IR, FEMRIE S S 4 01 SO B “ colony” 3X — i A VR JEAE R (2 (193], FLA 192 9 R A8 A 1%,
RGBS EFT AR S 0%, BT 1895 48, 1ML, WHILANERIHE &, X —F SA AT G
e LS TR EL . 5, J7 B R AR TR, RS SRR, DR A, XS
HHRAR, IE I h I AR DTk . B A B RSB SR EC, R S, 2K S LR
WA G, MBRIRESCHE “f57 MIRTER T, AWt “ik” A <HE” .
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TR BEAT IR IT, R SedE USRS . A SIAGE H R9IE 5 S BREEHT R . . LR RS,
RE 5 2 L1t U B 2 A B SEAFAE [ 13] 0 ASSCA A E R AL A 0 B ST I R 70, 456 € B T
MR TR, WG E Z 105 AR5 5 2 0 2047 DAL P2 AN R R KUk« B FE 0778, N R Si 48,
W AL GERIE T R A B, (RIS T TR 2 T B R XU R PR A

SR, TS EERERE. PrCRA 2R BESS SR H AR AR, A F KT
R, HEAZIM AR EE XM WiEFZRME, Davis A SHRFEAR MR AAIFFIE), HER
JIANEREIAT ISR, S E R, H Davis EaRBENIEH LERRTE. J7 BARERN, A2
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